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Аннотация. В статье рассматрива ются изменения программы госу-
дарственной итоговой аттестации студентов направления подготовки 
«Лингвистика», профиля «Межкультурная коммуникация», произошедшие 
в 2023/2024 учебном году. В условиях глобализации и увеличения значи-
мости межкультурной коммуникации подчеркивается актуальность ис-
пользования портфолио как инструмента оценивания, который позволяет 
расширить тестовый конструкт и более глубоко отразить уровень знаний 
и навыков студентов. Приводится подробное описание новой структуры 
государственного итогового экзамена, которая включает в себя все комму-
никативные виды деятельности: рецепция, медиация, интеракция, а также 
продукция, представляющая собой устную и письменную речь. Эти из-
менения направлены на формирование у студентов умений и стратегий, 
необходимых для успешного взаимодействия в многоязычной среде.

Также рассматриваются изменения в процедуре и критериях оцени-
вания, что позволяет более объективно оценивать достижения студентов. 
Подробно анализируются ключевые этапы курса подготовки к экзамену, 
указываются потенциальные трудности организационного, методического 
и психологического характера, с которыми могут столкнуться как студенты, 
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так и преподаватели. Обобщается опыт проведенного экзамена, приводятся 
результаты обратной связи со стороны предметно-экзаменационной ко-
миссии и студентов, а также обсуждается влияние изменения формата на 
обучение и подготовку к экзаменам, что подчеркивает важность адаптации 
образовательного процесса к современным требованиям.
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С начала 21 века все больше внимания в профессионально-
ориентированной литературе уделяется формирующему оценива-
нию, то есть оцениванию, ориентированному в большей мере на 
развитие знаний, навыков и умений, образующих тестовый кон-
структ, а не исключительно констатацию их уровня. В качестве од-
ного из распространенных инструментов такого оценивания мож-
но выделить создание языкового портфолио. В общеевропейских 
документах 1990-х годов, касающихся использования портфолио 
в обучении иностранным языкам, отмечается, что его использо-
вание связано с принципом обучения на протяжении всей жиз-
ни. В ситуации профессионально-ориентированного оценивания 
коммуникативной компетенции можно было бы также добавить, 
что опыт создания и презентации портфолио может быть также 
полезен обучающимся в  контексте будущей профессиональной 
деятельности, в частности, элементы портфолио либо все порт-
фолио целиком может быть ими использовано при прохождении 
интервью для приема на работу. Сам опыт создания и презентации 
подобного документа способствует развитию не только коммуни-
кативной, но и экзистенциальной компетенции обучающихся, так 
как повышает уровень осознанности в их отношении к обучению 
и к жизни в целом.

Что касается опыта использования портфолио как инструмента 
оценивания, то зарубежные ученые причисляют оценивание порт-
фолио, наряду с проектной деятельностью, к одной из основных 
форм «альтернативного» или формирующего оценивания [Сафоно-
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ва, 2024]. Основное различие между этими типами оценки и стан-
дартизированными традиционными тестами заключается в том, 
что при использовании альтернативных инструментов оценивания 
можно получить более широкий диапазон, который дает доказа-
тельства достижения целей учебных программ. Эти доказательства 
представляются в виде результатов работы, проекта или портфолио 
и могут быть заархивированы и использованы позже вместе с дру-
гими доказательствами обучения в качестве компиляции доказа-
тельств для демонстрации достижений. В работах отечественных 
ученых портфолио как инструмент оценивания привлек внимание 
в начале 21 века и уже получил отражение в большом количестве 
опубликованных работ по педагогике и методике обучения ино-
странным языкам [Луферов, 2023; Новикова, 2005].

В рамках произошедшей в 2023–2024 гг. на факультете ино-
странных языков и регионоведения МГУ имени М.В. Ломоносова 
трансформации программы государственной итоговой аттестации 
языковое портфолио было рассмотрено как инструмент не только 
формирующего, но и суммирующего оценивания. Признавая важ-
ность опыта создания портфолио для развития коммуникативных 
умений, основное внимание было уделено потенциалу использова-
ния данного инструмента для суммирующего оценивания по итогам 
обучения на уровне бакалавриата по интегрированной программе 
направления подготовки «Лингвистика», профилю «Межкультур-
ная коммуникация». 

В предыдущем поколении программ итоговой аттестации, ис-
пользовавшихся более 10 лет, экзамен состоял из трех частей: уст-
ного реферирования научного текста, презентации на иностранном 
языке собственного проекта ВКР и беседы по ее научной пробле-
матике. Последние две части экзамена остались прежними, однако 
в 2023/2024 учебном году структура экзамена изменилась и вклю-
чила в себя следующие основные элементы:

1. Письменное реферирование и сравнение письменного (объ-
емом до 1100 слов) и устного (видео)текста (продолжительностью 
до 10 минут). В рамках данного задания выпускникам предлагается 
прослушать аудиотекст или отрывок аудиотекста или видео про-
должительностью до 10 минут и сделать заметки. Жанры текста: 
публичная лекция, мастер-класс, научный доклад, интервью с экс-
пертом. Далее выпускникам раздается письменный текст длинной 
до 1100 слов по схожей тематике. Жанром итогового текста стал 
реферативный обзор, а формулировка задания звучала следующим 
образом: «Кратко обобщив содержание устного и  письменного 
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текста, проведите их сравнение по содержанию и высказываемым 
аргументам и, опираясь на полученные в ходе обучения знания, 
выскажите и обоснуйте собственное мнение по предложенной те-
матике в академическом тексте объемом 300–350 слов». В качестве 
рамочного стимула студентам был также предложен примерный 
план обзора. Использование данного формата вернуло в экзамен 
письменную часть и позволило оценить письменно-речевые умения 
медиации текстов. Обзоры оценивались по следующим критериям: 
содержание (выполнение поставленной коммуникативной задачи), 
структура и организация, грамотность, лексическая точность и со-
ответствие академическому стилю изложения.

2. Подготовка и  представление академического портфолио 
выпускника. Данная часть стала главной инновацией экзамена 
и потребовала подготовки как студентов, так и преподавателей 
и членов комиссии к ее оцениванию. Основными оцениваемыми 
коммуникативными видами деятельности в рамках данного зада-
ния стали устная и письменная продукция, но также оценивались 
и умения рефлексии (именно оценивание данного элемента кон-
структа вызвало наибольшие споры среди членов комиссии с точки 
зрения целесообразности и инструментария оценивания). В рамках 
подготовки к государственной итоговой аттестации выпускники 
готовят академическое портфолио, состоящее из следующих эле-
ментов:

• Общий рефлексивный обзор (overall learning report) длиной 
250–300 слов  — обобщает основные приобретенные в  ходе 
обучения знания, навыки и умения и личностный и профес-
сиональный рост студента в ходе обучения по программе ба-
калавриата.

• Языковой портфель (5 работ) — включает краткую характе-
ристику 5 значимых для выпускника работ на иностранном 
языке и их краткую характеристику на английском языке (до 
150 слов по каждой работе)

• Исследовательская часть — включает краткое описание про-
екта ВКР (до 200 слов), а  также может включать дополни-
тельно информацию о посещенных научных мероприятиях 
и опубликованных научных работах с их описанием и харак-
теристикой их значимости на английском языке (до 150 слов 
по каждой работе).

Во время экзамена выпускник представляет свое портфолио ко-
миссии в распечатанном или электронном виде и проводит презен-
тацию портфолио (до 5 минут), описывая свой личностный и про-
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фессиональный рост во время обучения и раскрывая значимость 
включенных в портфолио работ с точки зрения развития его (ее) 
компетенций. Портфолио должно было быть сдано на кафедру, при-
нимающую экзамен не позднее, чем за 7 дней до экзамена в печатном 
или электронном виде. Оценивание самого портфолио по содержа-
нию проводилось членами комиссии заранее и приносило до 10% 
итоговой оценки. Презентации портфолио оценивались по следую-
щим критериям: сформированность умений рефлексии, структура 
и организация устной презентации, беглость, лексическая точность 
и вариативность, грамотность, соответствие академическому сти-
лю речи в устной форме. Данная часть экзамена приносила до 30% 
итоговой оценки.

3. Третья часть экзамена (беседа), оценивающая неподготов-
ленную устную речь, была расширена, дополнена критериями оце-
нивания интеракции и в современной редакции программы назы-
вается «Беседа по академическому портфолио выпускника». Члены 
государственной экзаменационной комиссии задают выпускнику 
4–7 вопросов по содержанию портфолио, и выпускник дает отве-
ты на вопросы членов комиссии, при необходимости уточняя их 
суть. Критериями оценивания являются точность ответов на по-
ставленные вопросы, взаимодействие с  собеседником, беглость, 
лексическая точность, грамотность, соответствие академическому 
стилю речи в устной форме, а удельный вес данной части в итоговой 
оценке составляет 20%.

Таким образом, современный формат ГИА подразумевает как 
устную, так и письменную части и оценивает все коммуникативные 
виды деятельности: рецепцию (восприятие устного и письменного 
текста), медиацию (их сопоставление), письменную (портфолио) 
и устную (презентация) продукцию и интеракцию (беседу с членами 
комиссии). Удельные веса оценивания распределены таким образом, 
чтобы уравновесить письменную и устную речь (40% обзор + 10% 
портфолио vs. 30% презентация + 20% беседа). 

В учебном плане 4 годов обучения по программам бакалаври-
ата предусмотрены курсы, направленные на развитие у студентов 
целевых умений для успешной сдачи экзамена. Подготовка к сдаче 
ГИА проходила в течение двух семестров и включала в себя два 
курса «Письменное реферирование» (осенний семестр, 72 часа) 
и «Практика речевой коммуникации» (весенний семестр, 20 часов). 
Для успешной подготовки студентов к сдаче ГИА в новом формате 
в первом семестре было необходимо проведение сдвоенных занятий 
каждую неделю. Практика показала, что студенты 4-го курса отделе-
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ния МКК хорошо подготовлены к выполнению предлагаемых задач 
в целом (составление заметок при просмотре видео и их анализ, 
чтение и анализ предложенного текста, планирование, написание 
и редактирование реферативного обзора). Однако необходимость 
выполнять данные задачи в сжатые сроки без возможности восполь-
зоваться справочной литературой или интернет-ресурсами, по сло-
вам самих студентов, представляло существенную трудность. Таким 
образом, проведение двух занятий подряд было крайне важным, 
так как помогало им подготовиться к выполнению целевых задач 
в схожих с экзаменационными условиях.

Содержание текстовых и видеоматериалов для курса было по-
добрано с учетом специальности студентов, в связи с чем видео 
и тексты на темы, связанные с межкультурной коммуникацией, со-
ставили 70%. Другие темы включали роль английского языка в мире, 
вопросы преподавания и изучения языков и т.д. При отборе матери-
ала также использовался общедидактический принцип «от простого 
к сложному»: от выступлений с четко заданной схожей структурой 
(TED Talks, интервью) к более вариативным (отрывки лекций, ток-
шоу). Тот же принцип применялся и в отношении возможных слож-
ностей при аудировании (скорость речи, акцент, качество записи). 
Так как написание обзора подразумевало не только сжатие текстов, 
но и выражение собственной позиции по их проблематике, потре-
бовалось в рамках подготовки актуализировать знания студентов 
по рассматриваемым темам. В начале каждого занятия студентам 
предлагались к изучению справочные материалы, содержащие де-
финиции наиболее сложной лексики из видео, а также комментарии 
к упоминаемым реалиям. Данный прием существенно облегчил по-
нимание содержания, а также способствовал лучшему формирова-
нию лексических навыков (в материалы входили и разработанные 
преподавателем упражнения на тренировку употребления новых 
лексических единиц). После просмотра группа обсуждала содер-
жание видео, фокусируясь на определении темы, анализе структу-
ры выступления, определении аргументов, риторических приемов 
и оценке их убедительности, роли примеров и т.д. Для развития 
рецептивных умений на первом и втором занятиях курса студен-
там были продемонстрированы основные принципы переводче-
ской скорописи при последовательном устном переводе с целью 
развития навыка делать записи с минимальными временными за-
тратами. В частности, акцент делался на выработку эффективных 
сокращений для часто встречающихся терминов, способов обозна-
чения множественного числа, выражений модальности, а также на 
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ведение записей вертикально в столбик (для экономии времени на 
перенос руки по странице). Студентам предлагались упражнения на 
тренировку данного навыка, позволяющие оценить его возможные 
преимущества. Преподаватель, однако, неоднократно подчеркивал 
вспомогательный характер предложенной системы фиксации ин-
формации и не настаивал на ее дальнейшем использовании, рас-
ширяя, а не сужая инструментарий студентов.

Временные ограничения на выполнение экзаменационного за-
дания (120 минут на чтение и написание реферативного обзора) 
диктовали необходимость быстро определить тему, целевую ауди-
торию, структуру, основные смысловые блоки и ключевые понятия 
текста. В связи с этим в начале семестра (недели 1–5) студентам 
предлагались тексты экзаменационного формата (1000 знаков) для 
изучающего чтения с последующим обсуждением. На этом этапе 
более важным представлялось выяснение связей между видео и тек-
стом, а также последующая работа над реферативным обзором. На 
следующем этапе предлагались более объемные тексты (5000–7000 
знаков) для улучшения стратегий просмотрового чтения и повы-
шения скорости работы с текстом. Наконец, на финальных неделях 
семестра студентам снова предлагались тексты объемом 1000 знаков 
для закрепления сформированных умений и стратегий в соответ-
ствии с экзаменационными требованиями. Тем не менее, вне за-
висимости от количества слов рекомендуемые техники при работе 
с текстом оставались неизменными: составление схем, подчеркива-
ние ключевых фраз, определений, фактов и т.д. с их последующим 
анализом.

При написании первых работ в рамках курса перед студентами 
не ставилась цель точно соответствовать количеству слов (300–350) 
и стилистическим требованиям, так как на начальном этапе разви-
тие умений планирования и формирования образа целевого текста, 
соответствующего структурным и содержательными требованиям, 
представлялась более приоритетной задачей. На данном этапе на-
писанию текста предшествовало подробное групповое обсуждение, 
по итогам которого определялось его оптимальное содержание. 
Таким образом, использовался процессный подход к  обучению 
письменной речи. На втором этапе (недели 6–10), упор делался уже 
на необходимость все более строгого соответствия требованиям 
к объему и стилистическим особенностям жанра. В связи с этим на 
данном этапе студенты дополнительно выполняли задания, вклю-
чающие редактирование собственных и предлагаемых преподава-
телем реферативных обзоров. В частности, эффективным с точки 
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зрения студентов и преподавателя показался формат работы, при 
котором студенты предлагали свои варианты исправлений текста, 
выведенного на экран в аудитории, и выбирали наиболее подходя-
щие формулировки из предложенных с точки зрения соответствия 
стилистическим требованиям жанра. В процессе редактирования 
поощрялось использование словарей и интернет-ресурсов. Продол-
жительность обсуждения содержания постепенно уменьшалась. На 
последнем этапе предварительное обсуждение содержания рефе-
ративного обзора сводилось к минимуму, использование словарей 
и интернет-ресурсов не допускалось.

Работа над составлением академического портфолио выпускни-
ка оказалась новой профессиональной задачей для ведущего курс 
подготовки преподавателя и потребовала его методического сопро-
вождения и регулярных консультаций со стороны разработчиков 
новой программы ГИА. Кроме того, один из разработчиков про-
граммы провел специальное занятие для студентов по подготовке 
портфолио и принял участие в консультации перед экзаменом, кото-
рая (с разрешения принимавших участие студентов) была записана 
на видео и представлена членам экзаменационной комиссии как 
тренировочный материал, позволивший составить представление 
о новом формате экзамена. Написание общего рефлексивного об-
зора в целом базировалось на групповом обсуждении, проведенном 
в ходе занятий. Для подготовки такого обсуждения были использо-
ваны как вопросы, предложенные в рекомендациях по подготовке 
языкового портфолио, так и более общего характера (например, 
“What are the best and worst things about studying?”, “What would 
you study on a ‘How to study’ course?”). Важно отметить, что при 
наличии доверительной атмосферы на занятии, в ходе обсуждения 
студенческого опыта неминуемо возникают негативно окрашенные 
воспоминания — недовольство конкретным учебным курсом или 
учебной программой в целом (частой жалобой, в частности, являет-
ся наличие «лишних», по мнению студентов, общеобразовательных 
дисциплин в учебном плане или недостаток практических занятий 
по языку), сложности в общении с преподавателем и т.д. Препода-
ватель, модерирующий обсуждение, должен быть открыт к полу-
чению подобной обратной связи, однако оставаться в рамках про-
фессиональной этики и направлять студентов от обратной связи на 
рефлексию собственного опыта. По результатам опроса студентов, 
проведенного после сдачи ГИА, была отмечена сравнительно невы-
сокая сложность написания данной части портфолио. Для анализа 
использовалась 4-балльная шкала Ликерта со следующими града-
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циями: «очень легко» — 1 человек, «довольно легко» — 13 человек, 
«довольно сложно» — 1 человек, «очень сложно» — 0 человек, наря-
ду с оценкой эмоциональной составляющей данного опыта: «очень 
увлекательно» — 6 человек, «довольно увлекательно» — 9 человек», 
«довольно скучно» и «очень скучно» — 0 человек.

По результатам опроса, работа над второй частью портфолио 
(анализ пяти письменных работ) представляла существенные труд-
ности по сравнению с другими элементами. В частности, в ком-
ментариях ряд студентов указывали на проблемы с поиском своих 
работ прошлых лет. В связи с этим, представляется целесообраз-
ным регулярно напоминать студентам младших курсов о необхо-
димости сохранять свои письменные работы для последующего 
их использования при составлении портфолио для прохождения 
ГИА и в целом уделять больше внимания рефлексии их собствен-
ного образовательного опыта. Другим негативным фактором стала 
трудоемкость этапа планирования данной части портфолио. По 
нашему мнению, ключевым условием здесь является проведение 
всестороннего анализа работ и  избежание повторного обраще-
ния к одним и тем же аспектам (например, упоминание грамма-
тических ошибок в связи с двумя или более работами). В рамках 
подготовки студентам был предложен список различных аспектов 
для рефлексии, включавший в себя как лингвистические особен-
ности письменной работы (лексические, грамматические, стили-
стические и синтаксические), так и психологические аспекты ее 
выполнения (уровень тревожности при написании работы и его 
причины, сложность завершения работы в установленные сроки, 
степень удовлетворенности результатом в целом, психологические 
особенности работы в группе при выполнении совместных про-
ектных заданий и т.д.), а также аспекты, касающиеся содержания 
работы (степень соответствия заданной теме, глубина исследова-
ния вопроса и т.д.). Необходимо отметить, что анализ отобранных 
для включения в портфолио работ с учетом всех перечисленных 
выше особенностей занял существенное время.

Студенты оценили задачу краткого описания ВКР как среднюю 
по сложности по сравнению с двумя другими частями портфолио. 
Основной проблемой стала необходимость соответствовать требо-
ванию к количеству слов. В частности, в комментариях к опросу 
высказывались пожелания увеличить требуемый максимум слов. По 
нашему опыту, целесообразно сконцентрироваться на данной задаче 
за две-три недели до экзамена, так как в начале семестра студенты 
часто указывали, что, находясь в процессе написания ВКР, они за-
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трудняются четко сформулировать цели, задачи, актуальность ис-
следования и т.д.

На финальных занятиях студенты составляли текст устного вы-
ступления и практиковались в его презентации, обращая особое 
внимание на длительность (максимально 7 минут). Важной частью 
подготовки к устной части ГИА стало повышение психологической 
устойчивости в процессе ответов на вопросы экзаменационной ко-
миссии. Для этих целей студентам предлагалось придумать мак-
симально сложные и неожиданные вопросы для одногруппников 
и задать их в недружелюбной манере по завершении устной пре-
зентации. Выступающие были заранее предупреждены об игровом 
характере задания и дали свое согласие. По итогам занятия студенты 
охарактеризовали данный вид работы как сложный, увлекательный 
и крайне полезный как с содержательной, так и с психологической 
точки зрения.

Особый интерес представляет также реакция членов комиссии 
на новый формат ГИА. При изначальной единогласной поддержке 
нового формата, ближе к экзамену ряд членов комиссии высказал 
несогласие с целесообразностью оценивания умений рефлексии, 
так как не относил их к целевому конструкту по предмету «Ино-
странный язык». Кроме того, была отмечена высокая трудоемкость 
нового формата, требующая как проверки письменных работ, так 
и необходимости заранее ознакомиться с содержанием портфолио 
выпускников. Важным замечанием членов экзаменационной ко-
миссии стало то, что в новом формате экзамена был слишком ве-
лик удельный вес подготовленной устной речи, что, по их мнению, 
привело к тому, что не было возможности в полной мере оценить 
уровень владения иностранным языком и приводило к завышен-
ным результатам экзамена. Данное замечание следует учесть при 
доработке формата экзамена, перераспределив веса критериев.

Таким образом, трансформация ГИА вызвала в целом поло-
жительный отклик у студентов, позволила всесторонне оценить их 
коммуникативные умения с точки зрения разных коммуникативных 
видов деятельности и повысить валидность ГИА, связав его задания 
с реальными ситуациями общения. С другой стороны, существенно 
вырос удельный вес подготовленной речи и трудозатраты со сто-
роны членов комиссии на проведение экзамена в данном формате. 
В качестве основного вывода следует сформулировать, что любое 
существенное изменение экзаменационного формата должно опи-
раться на методическое сопровождение его внедрения не только при 
работе со студентами, но и в рамках методической работы с профес-
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сорско-преподавательским составом. По итогам анализа эффекта 
обратной связи оценивания на процесс обучения (washback eff ect) 
можно отметить, что введение нового формата способствовало ре-
ализации принципов моделирования проблемно-ориентированной 
образовательной среды в университетском языковом образовании 
[Сафонова, 2024] и существенно лучшего осознания самими сту-
дентами его ценности.
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Abstract. Th e article discusses the changes in the state fi nal certifi cation pro-
gram for students in the fi eld of “Linguistics,” profi le “Intercultural Communica-
tion,” that occurred in the 2023-2024 academic year. In the context of globalization 
and the increasing signifi cance of intercultural communication, the relevance of 
using portfolios as an assessment tool is emphasized, as it allows for an expanded 
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testing construct and a deeper refl ection of students’ knowledge and skills. A de-
tailed description of the new structure of the state fi nal exam is provided, which 
includes all communicative activities: reception, mediation, interaction, as well as 
production, representing both oral and written speech. Th ese changes are aimed 
at developing comprehensive skills in students that are necessary for successful 
interaction in a multilingual environment.

Th e article also addresses changes in the procedures and assessment criteria, 
which allow for a more objective evaluation of students’ achievements. Key stages 
of the exam preparation course are analyzed in detail, highlighting potential orga-
nizational, methodological, and psychological challenges that both students and 
instructors may encounter. Th e experience of conducting the exam is summa-
rized, including feedback from the subject-examining commission and students, 
as well as a discussion of the impact of format changes on learning and exam 
preparation, unders coring the importance of adapting the educational process 
to contemporary requirements. 
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